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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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Investment 

Treaty signed at Washington January 14, 1998; 
Transmitted by the President of the United States of America 
       to the Senate September 5, 2000 (Treaty Doc. 106-42, 

106th Congress, 2d Session); 
Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 

September 27, 2000 (Senate Executive Report No. 106-23, 
106th Congress, 2d Session); 

Advice and consent to ratification by the Senate 
       October 18, 2000; 
Ratified by the President February 7, 2001; 
Ratified by Lithuania October 8, 2001; 
Ratifications exchanged at Vilnius October 23, 2001;  
Entered into force November 22, 2001. 



TREATY BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 

FOR THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL 


PROTECTION OF INVESTMENT 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Lithuania (hereinafter the 
"Parties"); 

Desiring to promote greater economic cooperation between 
them, with respect to investment by nationals and companies of· 
one Party in the territory of the other Party; 

Recognizing that agreement upon the treatment to be 
accorded such investment will stimulate the flow of private 
capital and the economic development of the Parties; 

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is 
desirable in order to maintain a stable framework for 
investment and maximum effective utilization of economic 
resources; 

Recognizing that the development of economic and business 
ties can contribute to the well-being of workers in both 
Parties and promote respect for internationally recognized 
worker rights; 

Noting the bilateral most favored nation trade agreement of 
December 23, 1925, between the Parties; 

In furtherance of Article three of the bilateral agreement 
concerning the development of trade and investment relations of 
1992 between the Parties and; 

Having resolved to conclude a Treaty concerning the 
encouragement and reciprocal protection of investment; 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 

1. For the purpose of this Treaty, 

(a) "Investment" means every kind of investment in 
the territory of one Party owned or controlled directly or 
indirectly by nationals or companies of the other Party, 
such as equity,. debt, and service and investment contracts; 
and includes: 

(i) tangible and intangible property, 
including rights, such as mortgages, liens 
and pledges; 

(ii) a company or shares of stock or other 
interests in a company or interests in the 
assets thereof; 

(iii) a claim to money or a claim to 
performance having economic value, and 
associated with an investment; 

(iv) intellectual property which includes, 
inter alia, rights relating to: 

literary and artistic work, including 
:1.' 
! sound recordings, 

inventions in all fields of human 
endeavor, 

industrial designs, 

semiconductor mask works, 

trade secrets, know-how, and 
confidential business information, 

and trademarks, service marks, and trade 
names; and 

(v) any right conferred by law or contract, 
and any licenses and permits pursuant to law. 

(b) "Company" of a Party means any kind of 
corporation, company, association, partnership, or other 
organization, legally constituted under applicable laws and 
regulations of a Party whether or not organized for 
pecuniary gain, or privately or governmentally owned or 
controlled. 

(c) "National" of a Party means a natural person 
who, for the United States of America, is a national of the 
united States under its applicable laws, and for Lithuania, 
is a citizen of the Republic of Lithuania under its 
applicable laws. 
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(d) "Return" means an amount derived from or 
associated with an investment, including profit; dividend; 
interest; capital gain; royalty payment; management, 
technical assistance or other fee; or returns in kind. 

(e) "Associated activities" include the 
organization, control, operation, maintenance and 
disposition of companies, branches, agencies, offices, 
factories or other facilities for the conduct of business; 
the making·, performance and enforcement of contracts; the 
acquisition, use, protection and disposition of property of 
all kinds including intellectual property; the borrowing of 
funds; the purchase, issuance and sale of equity shares and 
other securities; and the purchase of foreign exchange for 
imports. 

(f) "State enterprise" means an enterprise owned, 
or controlled through ownership interests, by a Party. 

(g) "Delegation" includes a legislative grant and 
a government order, directive or other act transferring to 
a state enterprise or monopoly, or authorizing the exercise 
by a state enterprise or monopoly of, governmental 
authority. 

2. Each Party reserves the right to deny to any 
company the advantages of this Treaty if nationals of any 
third country control such company and, in the case of a 
company of the other Party, that company has no substantial 
business activities in the territory of the other Party or 
is controlled by nationals of a third country with which 
the denying Party does not maintain normal economic 
relations. 

3. Any alteration of the form in which assets are 
invested or reinvested shall not affect their character as 
investment. 

ARTICLE II 

1. Each Party shall permit and treat investment, and 
activities associated therewith, on a basis no less 
favorable than that accorded in like situations to 
investment or associated activities of its own nationals or 
companies, or of nationals or companies of any third 
country, whichever is the most favorable, subject to the 
right of each Party to make or maintain exceptions falling 
within one of the sectors or matters listed in the Annex to 
this Treaty. Each Party agrees to notify the other Party 
before or on the date of entry into force of this Treaty of 
all such laws and regulations of which it is aware 
concerning the sectors or matters listed in the Annex. 
Moreover, each Party agrees to notify the other of any 
future exception with respect to sectors or matters listed 
in the Annex, and to limit such exceptions to a minimum. 
Any future exception by either Party shall not apply to 
investment existing in that sector or matter at the time 

''~~~~~~~~~~--~~~~~~~~~~~~~~~~~~-~~~~~~-
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the exception becomes effective. The treatment accorded 
pursuant to any exceptions shall unless specified otherwise 
in the Annex, be not less favorable than that accorded in 
like situations to investment and associated activities of 
nationals or companies of any third country. 

2. (a) Nothing in this Treaty shall be construed to 
prevent a Party from maintaining or establishing a state 
enterprise. 

(b) Each Party shall ensure that any state 
enterprise that it maintains or establishes acts in a 
manner that is not inconsistent with the Party's 
obligations under this Treaty wherever such enterprise 
exercises any regulatory, administrative or other 
governmental authority that the Party has delegated to it, 
such as the power to expropriate, grant licenses, approve 
commercial transactions or impose quotas, fees or other 
charges. 

(c) Each Party shall ensure that any state 
enterprise that it maintains or establishes accords the 
better of national or most favored nation treatment in the 
sale of its goods or services in. the Party's territory. 

3. (a) Investment shall at all times be accorded fair 
and equitable treatment, shall enjoy full protection and 
security and shall in no case be accorded treatment less 
favorable than required by international law. 

(b) Neither Party shall in any way impair by 
arbitrary or discriminatory measures the management, 
operation, maintenance, use, enjoyment, acquisition, 
expansion, or disposal of investments. For purpose of 
dispute resolution under Articles VI and VII, a measure may 
be arbitrary or discriminatory notwithstanding the fact 
that a Party has had or has exercised the opportunity to 
review such measure in the courts or administrative 
tribunals of a Party. 

(c) Each Party shall observe any obligation it may 
have entered into with regard to investments. 

4. Subject to the laws relating to the entry and 
sojourn of aliens, nationals of either Party shall be 
permitted to enter and to remain in the territory of the 
other Party for the purpose of establishing, developing, 
administering or advising on the operation of an investment 
to which they, or a company of the first Party that employs 
them, have committed or are in the process of committing a 
substantial amount of capital or other resources. 

5. Companies which are legally constituted under the 
applicable laws or regulations of one Party, and which are 
investments, shall be permitted to engage top managerial 
personnel of their choice, regardless of nationality. 
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6. Neither Party shall impose performance requirements 
as a condition of establishment, expansion or maintenance 
of investments, which require or enforce commitments to 
export goods produced, or which specify that goods or 
services must be purchased locally, or which impose any 
other similar requirements. 

7. Each Party shall provide effective means of 
asserting claims and enforcing rights with respect to 
-investment, investment agreements, and investment 
authorizations. 

8. Each Party shall make public all l~ws, regulations, 
administrative practices and procedures, and adjudicatory 
decisions that pertain to or affect investments. 

9. The treatment accorded by the United States of 
America to investment and associated activities of 
nationals and companies of the Republic of Lithuania under 
the provisions of this Article shall in any State, 
Territory or possession of the United States of America be 
no less favorable than the treatment accorded therein to 
investments and associated activities of nationals of the 
United States of America resident in, and companies legally 
constituted under the law and regulations of other· States, 
Territories or possessions of the United States of America. 

10. The most favored nation provisions of this Treaty 
shall not apply to advantages accorded by either Party to 
nationals or companies of any third country by virtue of: 

(a) that Party's binding obligations that derive 
from full membership in a free trade area or customs union; 
or 

(b) that Party's binding obligations under any 
multilateral international agreement under the framework of 
the General Agreement on Tariffs and Trade that ·enters into 
force subsequent to the signature of this Treaty. 

11. The Parties acknowledge and agree that "associated 
activities" include, without limitation, such activities as: 

(a) the granting of franchises or rights under 
licenses; 

{b) access to registrations, licenses, permits and 
other approvals (which shall in any event be issued 
expeditiously) ; 

(c) access to financial institutions and credit 
markets; 

(d) access to their funds held in financial 
institutions; 
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(e) the importation and installation of equipment 
necessary for the normal conduct of business affairs, 
including but not limited to, office equipment and 
automobiles and the export of any equipment and automobiles 
so imported; 

(f) the dissemination of commercial information; 

(g) the conduct of market studies; 

(h) the appointment of commercial representatives, 
including agents, consultants, and distributors and their 
participation in trade fairs and promotion events; 

(i) the marketing of goods and services, including 
through internal distribution and marketing systems, as 
well as by advertising and direct contact with individuals 
and companies; 

(j) access to public utilities, public services 
and commercial rental space at non-discriminatory prices, 
if the prices are set or controlled by the government; and 

(k) access to raw materials, inputs and services 
of all types at nondiscriminatory prices, if the prices are 
set or controlled by the government. 

ARTICLE III 

1. Investments shall not be expropriated or 
nationalized either directly or indirectly through measures 
tantamount to expropriation or nationalization 
("e?CPropriation") except: for a public purpose; in a 
nondiscriminatory manner; upon payment of prompt, adequate 
and effective compensation; and in accordance with due 
process of law and the general principles of treatment 
provided for in Article II(2). Compensation shall be 
equivalent to the fair market value of the expropriated 
investment immediately before the expropriatory action was 
taken or became known, whichever is earlier; be calculated 
in a freely usable currency on the basis of the prevailing 
market rate of exchange at that time; be paid without 
delay; include interest at a commercially reasonable rate, 
such as LIBOR plus an appropriate margin from the date of 
expropriation; be fully realizable; and be freely 
transferable. 

2. A national or company of either Party that asserts 
that all or part of its investment has been expropriated 
shall have a right to prompt review by the appropriate 
judicial or administrative authorities of the other Party 
to determine whether such expropriation has occurred and, 
if so, whether any such expropriation, and any associated 
compensation, conforms to the principles of international 
law. 

NOTE: Text ofArlicle III, Paragraph 1 should read " ...general principles of 
treatment provided for in Article II (3)." 
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3. Nationals or companies of either Party whose 
investments suffer losses in the territory· of the other 
Party owing to war or other armed conflict, revolution, 
state of national emergency, insurrection, civil 
disturbance or other similar events shall be accorded 
treatment by such other Party no less favorable than that 
accorded to its own.nationals or companies or to nationals 
or companies of any third country, whichever is the most 
favorable treatment, as regards any measures it adopts in 
relation to such losses. 

ARTICLE IV 

1. Each Party shall permit all transfers related to an 
investment to be made freely and without delay into and out 
of its territory. Such transfers include: 

(a) returns; 

(b) compensation pursuant to Article III; 

(c) payments arising out of an investment dispute; 

(d) payments made under a contract, including 
amortization of principal and accrued interest payments 
made pursuant to a loan agreement; 

(e) proceeds from the sale or liquidation of all 
or any part of an investment; and 

(f) additional contributions to capital for the 
maintenance or development of an investment. 

2. Transfers shall be made in a freely usable currency 
at the prevailing market rate of exchange on the date of 
transfer with respect to spot transactions in the currency 
to be transferred. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 
2, either Party may maintain laws and regulations (a) 
requiring reports of currency transfer; and (b) imposing 
income taxes by such means as a withholding tax applicable 
to dividends or other transfers. Furthermore, either Party 
may protect the rights of creditors, or ensure the 
satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings, 
through the equitable, nondiscriminatory and good faith 
application of its law. 

ARTICLE V 

The Parties agree to consult promptly, on the request 
of either, to resolve any disputes in connection with the 
Treaty, or to discuss any matter relating to the 
interpretation or application of the Treaty. 
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ARTICLE VI 

1. For the purposes of this Article, an investment 
dispute is a dispute between a Party and a national or 
company of the other Party arising out of or relating to: 

(a) an investment agreement between that Party and 
such national or company; 

(b) an investment authorization granted by that 
Party's foreign investment authority to such national or 
company; or 

(c) an alleged breach of any right conferred or 
created by this Treaty with respect to an investment. 

2. In the event of an investment dispute, the parties 
to the dispute should initially seek a resolution through 
consultation and negotiation. If the dispute cannot be 
settled amicably, the national or company concerned may 
choose to submit the dispute for resolution: 

(a) to the courts or administrative tribunals of 
the Party that is a party to the dispute; or 

(b) in accordance with any applicable, previously 
agreed dispute-settlement procedures; or 

(c) in accordance with the terms of paragraph 3. 

3. (a) Provided that the national or company 
concerned has not submitted the dispute for resolution 
under paragraph 2 (a) or (b) and that six months have 
elapsed from the date on which the dispute arose, the 
national or company concerned may choose to consent in 
writing to the submission of the dispute for settlement by 
binding arbitration: 

(i) to the International Centre for the 
Settlement of Investment Disputes ("Centre") 
established by the Convention on the 
Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, done at 
Washington, March 18, 1965 ("ICSID 
Convention"), provided that the Party is a 
party to such Convention; or 

(ii) to the Additional Facility of the 
Centre, if the Centre is not available; or 

(iii) in accordance with the Arbitration 
Rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law (UNCITRAL) ; or 
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(iv) to any other arbitration institution, or 
in accordance with any other arbitration 
rules, as may be mutually agreed between the 
parties to the dispute. 

(b) Once the national or company concerned has so 
consented, either Party to the dispute may initiate 
arbitration in accordance w_ith the choice so specified in 
the consent. 

4. Each Party hereby consents to the submission of any 
investment dispute for settlement by binding arbitration in 
accordance with the choice specified in the written consent 
of the national or company under paragraph 3. Such 
consent, together with the written consent of the nationals 
or company when given under paragraph 3, shall satisfy the 
requirement for: 

(a) written consent of the parties to the dispute 
for purposes of Chapter II of the ICSID Convention 
(Jurisdiction of the Centre) and for purposes of the 
Additional Facility Rules; and 

(b) an "agreement in writing" for purposes of 
Article II of the United Nations Convention on the 
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, 
done at New York, June 10, 1958 ("New York Convention"). 

5. Any arbitration under paragraph 3(a) (ii), (iii) or 
(iv) of this Article shall be held in a state that is a 
party to the New York Convention. 

6. Any arbitral award rendered pursuant to this 
Article shall be final and binding on the parties to the 
dispute. Each Party undertakes to carry out without delay 
the provisions of any such award and to provide in its 
territory for its enforcement. 

7. In any proceeding involving an investment dispute, 
a Party shall not assert, as a defense, counterclaim, right 
of set-off or otherwise, that the national or company 
concerned has received or will receive, pursuant to an 
insurance or guarantee contract, indemnification or other 
compensation for all or part of its alleged damages. 

8. For purposes of an arbitration held under 
paragraph 3 of this Article, any company legally 
constituted under the applicable laws and regulations of a 
Party or a political subdivision thereof but that, 
immediately before the occurrence of the event or events 
giving rise to the dispute, was an investment of nationals 
or companies of the other Party, shall be treated as a 
national or company of such other Party in accordance with 
Article 25(2) (b) of the ICSID Convention. 
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ARTICLE VII 

1. Any dispute between the Parties concerning the 
interpretation or application of the Treaty which is not 
resolved through consultations or other diplomatic 
channels, shall be submitted, upon the request of either 
Party, to an arbitral tribunal for binding decision in 
accordance with the applicable rules of international law. 
In the absence of .an agreement by the Parties to the 
contrary, the arbitration rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law (UNCITRAL}, except to 
the extent modified by the Parties or by the arbitrators, 
shall govern. 

2. Within two months of receipt of a request, each 
Party shall appoint an arbitrator. The two arbitrators 
shall select a third arbitrator as Chairman, who is a 
national of a third state. The UNCITRAL Rules for 
appointing members of three-member panels shall apply 
mutatis mutandis to the appointment of the arbitral panel 
except that the appointing authority referenced in those 
rules shall be the Secretary General of the Centre. 

. 3. Unless otherwise agreed, all submissions shall be 
made and all hearings shall be completed within six months 
of the date of selection of the third arbitrator, and the 
Tribunal shall render its decisions within two months of 
the date of the final submissions or the date of the 
closing of the hearings, whichever is later. 

4. Each Party shall pay the costs of its 
representation in the arbitral proceedings. Expenses 
incurred by the Chairman, the other a·rbitrators, and other 
costs of the proceedings shall be paid for equally by the 
Parties. The Tribunal may, however, at its discretion, 
direct that a higher proportion of the costs be paid by one 
of the Parties. 

ARTICLE VIII 

This Treaty shall not derogate from: 

(a} laws and regulations, administrative practices 
or procedures, or administrative or adjudicatory decisions 
of either Party; 

(b} interµational legal obligations; or 

(c} obligations assumed by either Party, including 
those contained in an investment agreement· or an investment 
authorization, 

that entitle investments or associated activities to 
treatment more favorable than that accorded by this Treaty 
in like situations. 
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ARTICLE IX 


1. This Treaty shall not preclude the application by 
either Party of measures necessary for the maintenance of 
public order, the fulfillment of its obligations with 
respect to the maintenance or restoration of international 
peace or security, or the protection of its own essential 
security interests. 

2. This Treaty shall not preclude either Party from 
prescribing special formalities in connection with the 
establishment of investments, but such formalities shall 
not impair the substance of any of the rights set forth in 
this Treaty. 

ARTICLE X 

1. With respect to its tax policies, each Party should 
strive to accord fairness and equity in the treatment of 
investment of nationals and companies of the other Party. 

2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in 
particular Article VI and VII, shall apply to matters of 
taxation only with respect to the foliowing: 

(a) expropriation, pursuant to Article III; 

(b) transfers, pursuant to Article IV; or 

(c) the observance and enforcement of terms of an 
investment agreement or authorization as referred to in 
Article VI (1) (a) or (b), 

to the extent they are not subject to the dispute 
settlement provisions of a Convention for the avoidance of 
double taxation between the two Parties, or have been 
raised under such settlement provisions and are not 
resolved within a reasonable period of time. 

ARTICLE XI 

This Treaty shall apply to the political and administrative 
subdivisions of the Parties. 

ARTICLE XII 

1. This Treaty shall enter into force thirty days 
after the date of exchange of instruments of ratification. 
It shall remain in force for a period of ten years and 
shall continue in force unless terminated in accordance 
with paragraph 2 of this Article. It shall apply to 
investments existing at the time of entry into force as 
well as to investments made or acquired thereafter. 
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2. Either Party may, by giving one year's written 
notice to the other Party, terminate this Treaty at the end 
of the initial ten year period or at any time thereafter. 

3. With respect to investments made or acquired prior 
to the date of termination of this Treaty and to which this 
Treaty otherwise applies, the provisions of all of the 
other Articles of this Treaty shall thereafter continue to 
be effective for a further period of ten years from such 
date of termination. 

4. The Annex and Protocol shall form an integral part 
of the Treaty. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries 

have signed this Treaty. 


Done in duplicate at Washington on the fourteenth day 
of January , 1998, in the English and Lithuanian languages, 
both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 	 FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA:

~~RICA: 

---·~-------



ANNEX 

1. The Government of the United States of America reserves 
the right to make or maintain limited exceptions to 
national treatment, as provided in Article II, paragraph 1, 
in the sectors or matters it has indicated below: 

air transportation; ocean and coastal shipping; 
banking, insurance, securities and other financial 
services; government grants; government insurance and 
loan programs; energy and power production; custom 
house brokers; ownership of real property; ownership 
and operation of broadcast or common carrier radio .and 
television stations; ownership of shares in COMSAT; the 
provision of common carrier telephone and telegraph 
services; the provisions of submarine cable services; 
use of land and natural resources; mining on the public 
domain; maritime services and maritime-related 
services; and primary dealership in United States 
government securities. 

2. The Government of the United States of America reserves 
the right to make or maintain limited exceptions to most 
favored nation treatment, as provided in Article II, 
paragraph 1, in the sectors or matters it has indicated 
below: 

mining on the public domain; maritime services and 
maritime-related services; one-way satellite 
transmissions of DTH and DBS television services and of 
digital audio services; and primary dealership in 
United States government securities. 

3. The Government of the Republic of Lithuania reserves 
the right to make or maintain limited exceptions to 
national treatment, as provided in Article II, paragraph 1, 
in the sectors or matters it has indicated below: 

ownership of: land under the objects belonging to the 
Republic of Lithuania by the right of exclusive 
ownership; land of national parks, national 
reservations, reserves, protective areas of the 
territory of biosphere monitoring; agricultural land;

I forestry land, with the exception of plots necessary 
for operation of buildings and facilities designated 
for economic activities which have been provided for in 
approved planning documents.; land of recreational 

·J forests and forest shelter belts, rivers and other 
water bodies exceeding one hectare in size as well as~ 
their protective bank area; land of resorts and1 communal recreational territories, separate communal 
recreational areas and objects; land of state-protectedI natural carcass (geographic formations); monuments of

1 
l nature, history, archaeology and culture as well as the 
·I surrounding protective areas; land of territories 
I reserved, according to design projects, under communal 

1 
j 
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roads and engineering service lines; objects of 
infrastructure of communal use in towns or other 
localities, and for other common needs of the 
community; land under public roads, railway lines, 
airports, sea and river ports, main pipelines and other 
engineering service lines of communal use as well as 
land necessary for their operation; land allotted, in 
accordance with the procedure established by law, under 
the free trade (economic) zones territory; land of 
protected territories where deposits of mineral 
resources and other natural resources have been found, 
with the exception of land which, according to planning 
documents, has been directly allotted for the 
construction of buildings and facilities required for 
the mining or use of said mineral resources; land of 
the Curonian Spit, the fifteen-kilometer wide strip of 
coastal land of the Baltic Sea and the Curonian Lagoon, 
with the exception of towns that are not resorts; land 
assigned to the frontier; land of the territories 
assigned or reserved for the needs of the national 
defense as well as territories where land acquisition 
restrictions are established by laws or Government 
decrees for safety reasons; 

production and sale of narcotic drugs and psychotropic 
substances which are not used for legitimate medicinal 
purposes; growing, reproduction and sale of cultures 
containing narcotic drugs or psychotropic substances 
which are not used for legitimate medicinal purposes; 
organization of lotteries. 



PROTOCOL 

The Parties confirm their mutual understanding that the 
provisions of this Treaty do not bind either party in 
relation to any act ·or fact which took place or any 
situation which ceased to exist before the date of the 
entry into force of this Treaty. 



JUNGTINIQ AMERIKOS VALSTIJQ VYRIAUSYBES 

IR 

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 

SUTARTIS 

DEL INVESTICIJQ SKATINIMO IR ABIPUSES APSAUGOS 

Jungtini4 Amerikos Valstij4 Vyriausybe ir Lietuvos 
Respublikos Vyriausybe (toliau vadinamos 11 Salimis 11 

); 

siekdamos skatinti didesni tarpusavio ekonomini 
bendradarbiavimq pletojant vienos Salies pilieci4 ir 
bendrovi4 investicijas kitos Salies teritorijoje; 

pripazindamos, kad susitarimas, suteikiantis toki 
investicij4 traktavimq, skatins privataus kapitalo judejimq 
ir ekonomini Sali4 vystymqsi; 

sutikdamos, kad teisingas ir lygiateisiskas investicij4 
traktavimas yra reikalingas tam, kad bilt4 palaikytos 
stabilios sqlygos investicijoms ir maksimaliai efektyviai 
panaudojamos ekonomines galimybes; 

pripazindamos, kad ekonomini4 ir verslo rysi4 
pletojimas gali prisideti prie abiej4 Sali4 darbuotoj4 
geroves ir skatinti pagarbq tarptautiniu mastu pripazintoms 
darbuotoj4 teisems; 

pabrezdamos dvisal~ 1925 m. gruodzio 25 d. didziausio 
palankumo statuso sutarti tarp Sali4; 

palaikydamos dvisalio 1992 m. susitarimo del santyki4 
pletojimo prekybos ir investicij4 srityse 3 straipsni; ir 

nusprendusios sudaryti investicij4 skatinimo ir 
abipuses apsaugos sutarti, 

susitare: 
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I straipsnis 

1. Sias Sutarties tikslais: 

(a) II Investicij a II reiskia bet kurios rusies 
investicijq vienos Salies teritorijoje, nuosavybes teise 
turimq arba tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuojamq kitos 
Salies pilieci~ ar bendroviq, tokiq kaip akcija, skola, 
paslaugq ir investicijq sutartis, ir apima: 

(i) materialq ir nematerialq turtq, iskaitant 
tokias teises kaip hipoteka, turto arestas ar uzstatas; 

(ii) bendrov~ ar dalis istatiniame kapitale 
arba kitoki dalyvavimq imoneje ar turejimq teisiq i jos 
turtq; 

(iii) pretenzij as i pinigus ar i ekonomin~ 
vert~ turinciq veiklq, susijusiq su investicija; 

(iv) intelektin~ nuosavyb~, kuri, inter alia, 
apima teises, susijusias su: 

literaturos ir meno kuriniais, 
iskaitant garso irasus, 

isradimais visose zmogaus veiklos 
sferose, 

pramoniniais dizainais, 

puslaidininkiq mikroschemomis, 

prekybos paslaptimis, know-how ir 
konf idencialia komercines veiklos 
informacija, 

prekybos zenklais, paslaugq zenklais ir 
prekybiniais pavadinimais; ir 

(v) bet kuriq teis~, suteiktq istatymu arba 
sutartimi, ir bet kurias licencijas ir leidimus pagal 
istatymq. 

(b) Salies 11 bendrove 11 reiskia bet kurios rusies 
korporacijq, bendrov~, asociaciJq, bendrijq ar kitq 
organizacijq, teisetai isteigtq pagal Salyje taikomus 
,i.statymus ir kitus teises aktus, nepriklausomai nuo to, ar 
ji yra ikurta siekti pelno, ar ne, ar jq turi nuosavybes 
teise arba kontroliuoja privatus asmuo, ar valstybe; 
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(c) Salies "pilietis" reiskia fizini asment, kuris 
Jungtini4 Amerikos Valstij4 atzvilgiu yra Jungtini4 Amerikos 
Valstij 4 pilietis pagal j os taikomus lstatymus, o Lietuvos 
atzvilgiu yra Lietuvos Respublikos pilietis pagal jos 
taikomus lstatymus. 

(d) "Pajamas" reiskia sumq, gautq is investicijos 
ar susJ.JUSiq su investicija, lskaitant pelnq, dividendus, 
palukanas, kapitalo apyvartos pajamas, autorinius honorarus, 
pajamas is valdymo, technines pagalbos ar kitus mokejimus, 
ar pajamas natura. 

(e) "Susijusi veikla" apima bendrovi4, filial4, 
agenturq, atstovybi4, garnykl4 ar kit4 institucij4, 
uzsiirnanci4 kornercine veikla, organizavimq, kontroliavirnq, 
valdymq, islaikymq ir disponavirnq jomis; sutarciq sudarymq, 
vykdymq ir igyvendinimq; visq rusi4 nuosavybes, lskaitant 
intelektin~ nuosavyb~, isigijimq, naudojirnq, apsaugq ir 
disponavirnq ja; les4 pasiskolinirnq; akcij4 ir kit4 
vertybini4 popieri4 pirkimq, isleidimq ir pardavimq; ir 
uzsienio valiutos, skirtos importui, isigijirnq. 

(f) "Valstybes trnone" reiskia lrnon~, Salies turirnq 
nuosavybes teise ar kontroliuojamq kaip nuosavybes dalis. 

(g) "Delegavirnas" apima lstatym4 leidziarnosios 
institucijos leidirnq ir vyriausybes tsakymq, nutarimq ar 
kitq aktq, kuriuo valstybes imonei ar monopolijai perduodami 
valdymo igaliojimai arba joms leidziama vykdyti siuos 
l.galiojirnus. 

2. Kiekviena Salis pasilieka teis~ netaikyti sios 
Sutarties teikiam4 lengvat4 bet kuriai bendrovei, jeigu bet 
kurios treciosios valstybes pilieciai kontroliuoja tokiq 
bendrov~ ir, kites Salies bendroves atveju, ta bendrove 
neuzsiima realia komercine veikla kites Salies teritorijoje 
arba yra kontroliuojama treciosios valstybes piliecitt, su 
kuria lengvat4 neteikiancioji Salis nepalaiko normali4 
ekonomini4 santyki4. 

3. Bet koks investuoto ar reinvestuoto turto formos 
pakeitimas neturi itakos jo kaip investicijos statusui. 
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II straipsnis 

1. Kiekviena Salis priima invest}~ij q ir traktuoj a j q 
ir su ja susiJusiq veiklq ne maziau palankiai, negu 
panasiomis aplinkybemis savo pilieci4 ar bendrovi4 arba bet 
kurios treciosios valstybes pilieci4 ar bendrovi4 
investicijq ar su ja susijusiq veiklq, priklausomai nuo to, 
kuris traktavimas yra palankesnis, su sqlyga, kad kiekviena 
Salis turi teis~ daryti ar islaikyti isimtis sios Sutarties 
Priede isvardintose srityse ar dalykuose. Kiekviena Salis 
sutinka pries isigaliojant siai Sutarciai ar jos 
isigaliojimo metu pranesti kitai Saliai apie visus jai 
zinomus istatymus ir kitUS teises aktus, SUSijusius SU 
Priede isvardintornis sritirnis ar dalykais. Be to, kiekviena 
Salis sutinka pranesti kitai Saliai apie bet kurias busirnas 
isimtis, susijusias su Priede isvardintornis sritirnis ar 
dalykais, ir apriboti tokias isimtis iki rninimumo, Bet kuri 
busima Salies isirntis nera taikorna jau egzistuojancioms 
isirnties isigaliojirno rnetu toje srityje ar dalyke 
investicijorns. Traktavirnas, suteikiamas pagal bet kurias 
isirntis, jeigu kitaip nenustatyta Priede, turi buti ne 
maziau palankus negu tas, kuris panasiomis aplinkybernis 
suteikiarnas bet kurios treciosios valstybes pilieci4 ar 
bendrovi4 investicijai ar su ja susijusiai veiklai. 

2. 
nebut4 
irnon~. 

(a) 
leidzi

Sutarties 
arna Saliai 

nuostatos 
islaikyti 

nera .aiskinamos 
ar isteigti 

taip, 
valst

kad 
ybes 

(b) Kiekviena Salis uztikrina, kad bet kuri 
valstybes irnone, kuriq ji islaiko ar isteigia, veiks tokiu 
budu, kuris nera nesuderinamas su Salies isipareigoj imais 
pagal siq Sutarti kai tokia imone igyvendina bet kokiusI 

tvarkomuosius, adrninistracinius ar kitokius valdymo 
igaliojirnus, kuriuos si Salis jai delegavo, tokius kaip 
galejirnas eksproprijuoti, teikti licencijas, tvirtinti 
komercinius sandorius ar nustatyti kvotas, rinkliavas ar 
kitus mokescius. 

(c) Kiekviena Salis uztikrina, kad bet kuri Salies 
islaikoma valstybes irnone, parduodarna savo prekes ar 
paslaugas Salies teritorijoje, suteiks geresni rezirnq is 
nacionalinio arba didziausio palankurno statuso. 

3. (a) Investicija yra visuomet traktuojama teisingai 
ir lygiateisiskai, naudojasi visiska apsauga bei saugurnu ir 
j okiu budu j ai nera suteikiamas maziau palankus statusas 
negu reikalauja tarptautine teise. 

(b) Ne viena Salis neturi jokiu budu vienasalernis 
ar diskriminacinernis priemonernis trukdyti valdyti, tvarkyti, 
islaikyti, naudotis, pasinaudoti, isigyti, plesti 
investicijas ar jornis disponuoti. Sprendziant gincus pagal 

I 
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VI ir VII straipsnius, priemone gali buti laikoma vienasale 
ar diskriminacine nepaisant to fakto, kad Salis turejo ar 
igyvendino galimyb~ perziureti tokiq priemon~ Salies 
teismuose arba administracinese institucijose. 

(c) Kiekviena Salis laikosi bet koki4 
isipareigojim4, kuriuos ji prisieme investicij4 atzvilgiu. 

4. Pagal uzsienieci4 ivaziavimo ir laikino apsigyvenimo 
istatymus, vienos Salies pilieciams yra leidziama ivaziuoti 
ir pasilikti kitos Salies teritorijoje tam, kad sie 
steigt4, plest4, valdyt4 investicijq ar patart4 tvarkant 
investicijq, kurios atzvilgiu jie arba juos samdanti 
pirmosios Salies bendrove yra idej~ ar ruosiasi ideti zym4 
kapitalo ar kitoki4 resurs4 kieki. 

5. Bendrovems, kurios yra teisetai isteigtos pagal 
vienos Salies taikomus istatymus ir kitus teises aktus ir 
kurios yra investicijos, leidziama samdyti auksciausiq 
valdymo personalq savo pasirinkimu, nepaisant pilietybes. 

6. Ne viena Salis neturi kelti veiklos reikalavim4, 
kaip investicij4 steigimo, pletimo ar islaikymo sqlygos, 
kurie vercia isipareigoti eksportuoti pagamintas prekes, 
arba kurie nurodo, kad prekes ar paslaugos turi buti 
perkamos vietoje, arba kurie nustato kitus panasius 
reikalavimus. 

7. Kiekviena Salis suteikia efektyvias priemones 
pareiksti pretenzijoms ir igyvendinti teisems investicij4, 
investicini4 susitarim4 ir leidim4 investicijoms atzvilgiu. 

8. Kiekviena Salis viesai skelbia visus istatymus ir 
kitus teises aktus, administracin~ praktikq ir tvarkq bei 
teisminius sprendimus, kurie susij ~ su investicij omis arba 
paveikia jas. 

9. Statusas, kuri Jungtines Amerikos Valstijos suteikia 
Lietuvos Respublikos pilieci4 ir bendrovi4 investicijai bei 
su ja susijusiai veiklai pagal sio straipsnio nuostatas, bet 
kurioje Jungtini4 Amerikos Valstij4 valstijoje, teritorijoje 
ar valdoje yra ne maziau palankus, negu statusas, jose 
suteikiamas Jungtini4 Amerikos Valstij4 pilieci4, gyvenanci4 
kitose valstijose, teritorijose ar valdose, ir bendrovi4, 
teisetai isteigt4 pagal kit4 valstij4, teritorij4 ar vald4 
istatymus ir ki tus teises aktus, investicij oms ir su j omis 
susijusiai veiklai. 

10. Sios Sutarties didziausio palankumo statuso 
·nuostatos 	 netaikomos lengvatoms, kurias bet kuri Salis 
suteike kurios nors · treciosios valstybes pilieciams ar 
bendrovems del: 
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(a) tos Salies privalom4 isipareigoJimtt, kylanci4 
is visiskos narystes laisvos prekybos zonoje ar muit4 
sqjungoje; arba 

(b) tos Salies privaloml! isipareigojiml! pagal bet 
kuriq daugiasal~ tarptautin~ sutarti, sudarytq Visuotinio 
susitarimo del tarifl! ir prekybos remuose, kuri isigalios po 
sios Sutarties pasirasymo. 

11. Salys pripazista ir sutinka, kad "susijusi veikla" 
apima, nors neisimtinai, tokiq veiklq, kaip: 

(a) f rancizitt ar teisil! pagal licencijas 
suteikimas; 

(b) galimybe naudotis registracijomis, 
licencijomis, leidimais ir kitais aprobavimais (kurie bet 
kokiu atveju suteikiami nedelsiant); 

(c) galimybe naudotis finansinemis institucijomis 
ir kreditl! rinkomis; 

(d) galimybe naudotis savo lesomis, laikomomis 
finansinese institucijose; 

(e) irangos, reikalingos normaliam verslo reikal4 
tvarkymµi, importavimas ir irengimas, iskaitant, bet 
neisimtinai, istaigl! irangq ir automobilius, ir bet kokios 
taip importuotos irangos ir automobilil! eksportas; 

(f) komercines informacijos pla~inimas; 

(g) rinkos studijl! vykdymas; 

(h) komercinil! atstovl!, iskaitant agentus, 
konsultantus ir platintojus, skyrimas bei jl! dalyvavimas 
prekybos mugese ir reklaminiuose renginiuose; 

(i) prekil! ir paslaug4 realizavimas, iskaitant 
realizavimq per vidaus platinimo ir prekybos sistemas, taip 
pat naudoj ant reklamq ir tiesioginius kontaktus su 
asmenimis ir bendrovemis; 

(j) galimybe naudotis komunaliniais patarnavimais, 
komunalinemis paslaugomis ir komercijai nuomojamomis 
patalpomis nediskriminacinemis kainomis, jeigu kainos yra 
nustatytos ar kontroliuojamos vyriausybes; ir 

(k) galimybe naudotis vis4 rus14 zaliavomis, 
resursais ir paslaugomis nediskriminacinemis kainomis, jeigu 
kainos yra nustatytos ar kontroliuojamos vyriausybes. 
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III straipsnis 

1. Investicijos nera eksproprijuojamos ar 
nacionalizuojamos nei tiesiogiai, nei netiesiogiai 
lygiavertemis ekspropriacijai ar nacionalizacijai 
priemonemis ("ekspropriacija"), isskyrus kai tai atliekama 
visuomenes tikslais, nediskriminaciniu blldu, iSmokant 
neatideliotinq, adekvaciq ir efektyviq kompensacijq, ir 
laikantis istatytm~ bei bendrq traktavimo principq, 
nustatytq I I straipsnio 2 dalyj e. Kompensacij a yra 
lygiaverte eksproprijuotq investicijq rinkos kainai pries 
pat imantis ekspropriaciniq veiksmq ar j iems tapus 
zinomais I priklausomai IlUQ to I kas i vyksta pirmiau i 
kompensacija yra apskaiciuojama laisvai naudojama valiuta 
pagal tuo metu vyraujanti rinkos keitimo kursq, ismokama 
nedelsiant, apima palukanas nuo ekspropriacijos datos pagal 
komerciskai pagr.}.s4 normq, tokiq kaip LIBOR plius 
atitinkama marza, yra visiskai realizuojama ir laisvai 
pervedama. 

2. Bet kurios Salies pilietis ar bendrove, kurie 
pareiskia, kad visa ar dalis jq investicijos buvo 
eksproprijuota, turi teis~, kad kitos Salies atitinkamos 
teismines ar administracines institucijos neatideliodamos 
patikrintq ir nustatytq, ar ivyko tokia ekspropriacija, ir, 
jeigu taip, ar bet kuri tokia ekspropriacija ir bet kuri su 
ja susijusi kompensacija atitinka tarptautines teises 
principus. 

3. Bet kurios Salies piliecius ar bendroves, kuriq 
investicijos patiria nuostoliq kitos Salies teritorijoje del 
karo ar kitokio ginkluoto konflikto, revoliucijos, 
nepaprastosios padeties, maisto, pilietiniq neramumq ar kitq 
panasiq ivykiq, kiek tai susij~ su bet kokiomis priemonemis, 
kuriq kita Salis imasi del tokiq nuostoliq, si kita Salis 
traktuoja ne maziau palankiai negu savo piliecius ar 
bendroves ar bet kurios treciosios valstybes piliecius ar 
bendroves, priklausomai nuo to, kuriuos traktuoja 
palankiausiai. 

IV straipsnis 

1. Kiekviena Salis leidzia laisvai ir nedelsiant 
atlikti visus su investicijomis susiJusius pervedimus 
savo teritorijq ir is jos. Tokie pervedimai apima: 

(a) pajamas; 

(b) kompensacijq pagal III straipsni; 

NOTE: Text,o.( Article.III, Paragraph 1 should read " ...general principles of 
treatment provided for in Article II (3)." · 

-·-~··--------

i 
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(c) mokejimus, kylancius is investiciniq gincq; 

(d) mokejimus, atliekamus pagal sutarti, iskaitant 
pagrindines skolos padengimq ir priaugusiq palukanq 
mokejimus, atliekamus pagal paskolos sutarti; 

(e) iplaukas, gautas pardavus ar likvidavus visq 
investicijq ar bet kuriq jos dali; ir 

(f) papildomus inasus i kapitalq investicijoms 
islaikyti ar plesti. 

2. Pervedimai atliekami laisvai naudojama valiuta pagal 
pervedimo dienq vyraujanti rinkos keitimo kursq, 
atsizvelgiant i vietos sandorius ta valiuta, kuria bus 
pervedama. 

3. Nepaisant 1 ir 2 dalies nuostatq, bet kuri Salis 
gali islaikyti istatymus ir kitus teises aktus, (a) 
reikalaujancius valiutos pervedimo ataskaitq, ir (b) 
uzdedancius pajamq mokescius tokiomis priemonemis kaip, 
sulaikomasis mokestis, taikomas dividendams ar kitiems 
pervedimams. Be to, kiekviena Salis gali ginti kreditoriq 
teises ar uztikrinti sprendimq vykdymq teisminiame procese 
lygiateisiskai, nediskriminaciniu budu ir sqziningai 
taikydama savo istatymus. 

V straipsnis 

Salys susitaria nedelsdamos konsultuotis bet kurios is 
jq prasymu, kad butq isspr~stas bet koks gincas del sios 
Sutarties ar aptartas bet koks klausimas, susij ~S SU sios 
Sutarties aiskinimu ar taikymu. 

VI straipsnis 

1. Sio straipsnio tikslais, investicinis gincas yra 
gincas tarp Salies ir kitos Salies piliecio ar bendroves, 
kylantis del arba susij~s su: 

(a) investiciniu susitarimu tarp tos Salies ir 
tokio piliecio ar bendroves; 

(b) investiciniu leidimu, suteiktu tos Salies 
uzsienio investicijq institucijos tokiam pilieciui ar 
bendrovei; arba 
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(c) bet kokios teises kuriq si Sutartis suteikeI 

ar sukure investicij4 atzvilgiu, tariamu pazeidimu. 

2. Investicinio ginco atveju, ginco salys pirmiausia 
turi siekti sprendimo konsultacijomis ir derybomis. Jeigu 
ginco nepavyksta isspr~sti draugiskai, suinteresuotas 
pilietis ar bendrove gali pasirinkti perduoti gincq spr~sti: 

(a) Salies, kuri yra ginco salis, teismams ar 
administracinems institucijoms; arba 

(b) pagal bet kokiq taikytinq ginc4 sprendimo 
tvarkq, del kurios susitarta anksciau; arba 

(c) pagal 3 dalies sqlygas. 

3. (a) Su sqlyga, kad suinteresuotas pilietis ar 
bendrove neperdave ginco spr~sti pagal 2 dalies (a) arba (b) 
punktus ir praejo 6 menesiai nuo tos datos, kai kilo gincas, 
suinteresuotas pilietis ar bendrove gali pasirinkti rastu 
sutikti, kad gincas but4 perduotas spr~sti privalomam 
arbitrazui: 

(i) i Tarptautini investicini4 ginc4 
sprendimo centrq ("Centras"), ikurtq pagal 
Konvencijq del investicini4 ginc4 tarp 
·valstybi4 	 ir kit4 valstybi4 pilieci4 
sprendimo, sudarytq Vasingtone 1965 m. 
koqo 18 dienq ("ICSID Konvencija"), su 
Sqlyga, kad Salis yra sios Konvencijos 
dalyve; arba 

(ii) panaudojant papildomas Centro 
priemones, jeigu nera galimybi4 kreiptis i 
Centrq; arba 

(iii) pagal Jungtini4 Taut4 Tarptautines 
prekybos teises komisijos (UNCITRAL) 
arbitrazo taisykles; arba 

(iv) i bet kuriq kitq arbitrazo institucijq 
arba pagal bet kurias kitas arbitrazo 
taisykles, ginco salims tarpusavyje 
susitarus. 

(b) Suinteresuotam pilieciui ar bendrovei taip 
sutikus, kiekviena ginco salis gali pradeti arbitrazq 
sutinkamai su pasirinkimu, nurodytu sutikime. 

4. Kiekviena Salis sutinka perduoti bet koki 
investicin.i. gincq spr~sti privalomam arbitrazui sutinkamai 
SU pasirinkimu, nurodytu rasytiniame piliecio ar bendroves 
sutikime pagal 3 dali. Toks sutikimas kartu su piliecio ar 
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bendroves rasytiniu sutikimu, duotu pagal 3 dalt, patenkina 
reikalavimus del: 

(a) ginco sali4 rasytinio sutikimo I CS ID 
Konvencijos II skyriaus (Centro jurisdikcija) tikslais ir 
Papildom4 priemoni4 taisykli4 tikslais; ir 

(b) "rasytinio susitarimo" Jungtini4 Taut4 
Konvencijos del uzsienio arbitraz4 sprendim4 pripazinimo ir 
vykdymo, sudarytos Niujorke 1958 m. birzelio 10 dienq, 
("Niujorko Konvencija") II straipsnio tikslais. 

5. Bet koks arbitrazas pagal 3 dalies (a) (ii), (iii) 
ar (iv) punktus rengiamas valstybeje, kuri yra Niujorko 
Konvencijos dalyve. 

6. Bet koks arbitrazo sprendimas I priim~a~ pagal st 
straipsni yra galutinis .ir privalomas ginco salims •I 

Kiekviena Salis isipareigoja nedelsdama vykdyti bet kurio 
tokio sprendimo nuostatas ir uztikrinti savo teritorijoje jo 
vykdymq. 

7. Bet kokiame procese, susijusiame su investiciniu 
gincu, Salis nereiskia, kaip atsikirtimq, priesieskini, 
priespriesinio reikalavimo teis~ ar kitaip, kad 
suinteresuotas pilietis ar bendrove gavo ar gaus pagal 
draudimo ar garantijos sutarti atlyginimq ar kitq 
kompensacijq uz visus ar dali patirt4 nuostoli4. 

8. Arbitrazo, vykstancio pagal sio straipsnio 3 dali, 
tikslais, bet kuri bendrove, kuri yra teisetai isteigta 
pagal Salyje ar jos politiniame darinyje taikomus tstatymus 
ir kitus teises aktus, taciau kuri, pries pat atsitinkant 
ivykiui ar ivykiams, sukelusiems gincq, buvo kitos Salies 
pilieciq ar bendrovi4 investicija, traktuojama kaip tos 
kitos Salies pilietis ar bendrove pagal ICSID Konvencijos 25 
straipsnio (2) (b) dali. 

VII straipsnis 

1. Bet koks g1ncas tarp Sali4 del sios Sutarties 
aiskinimo ar taikymo, kuris neissprendziamas konsultacijomis 
ar kitais diplomatiniais kanalais, bet kurios Salies prasymu 
perduodamas i arbitrazini teismq privalomam sprendimui 
pagal tarptautines teises taikytinas normas. Nesant kitokio 
Sali4 susitarimo, vadovaujamasi Jungtini4 Taut4 
Tarptautines prekybos teises komisijos (UNCITRAL) arbitrazo 
taisyklemis tiek, kiek j~ nepakeicia Salys arba arbitrai. 
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2. Per du menesius nuo prasymo gavimo kiekviena Salis 
paskiria arbitrq. Du arbitrai isrenka Pirmininku treciq 
arbitrq, kuris yra treciosios valstybes pilietis. (TNCITRAL 
taisykles, reguliuojancios trij4 arbitr4 kolegijos nari4 
skyrimq, mutatis mutandis taikomos skiriant arbitr4 
kolegijq, isskyrus tai, kad siose taisyklese minima 
skiriancioji institucija yra Centro Generalinis Sekretorius. 

3. Jeigu nesusitarta kitaip, visi pareiskimai 
pateikiami ir visi arbitrazinio teismo posedziai uzbaigiami 
per sesis menesius nuo trecio arbitro isrinkimo datos I ir 
arbitrazinis teismas priima savo sprendimus per du menesius 
nuo paskutinitt pareiskimtt datos arba nuo posedzi4 uzdarymo 
datos, priklausomai nuo to, kuri yra velesne. 

4. Kiekviena Salis apmoka savo atstovavimo 
arbitraziniame procese islaidas. Pirmininko, kit4 arbitrtt 
islaidas bei kitas proceso islaidas abi Salys apmoka po 
lygiai. TaCiau arbitraZinis teismas gali savo nuoZiUra 
nurodyti, kad viena is Salitt apmokettt didesn~ islaidtt dali. 

VIII straipsnis 

Si Sutartis nesusiaurina: 

(a) bet kurios Salies istatym4 ir kittt teises 
akttt, administracines praktikos ar tvarkos, ar 
administracinitt ar teisminitt sprendimtt; 

(b} tarptautinitt teisinitt isipareigojim4; arba 

(c) kiekvienos Salies prisiimttt isipareigojimtt, 
iskaitant esancius investiciniame susitarime ar 
investiciniame leidime, 

kurie suteikia investicijoms ar su jomis susijusiai veiklai 
palankesni statusq negu si Sutartis-panasiomis aplinkybemis. 

IX straipsnis 

1. Si Sutartis nekliudo bet kuriai Saliai taikyti 
priernones, butinas viesosios tvarkos palaikyrnui, savo 
isipareigojirnq del tarptautines taikos ir saugumo palaikymo 
ar atstatymo vykdymui ar savo esrnini4 saugumo interes4 
gynimui. 



------
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2. Si Sutartis nekliudo bet kuriai Saliai reikalauti 
laikytis speciali4 formalum4, susiJusi4 su investavimu, 
taciau tokie formalumai neturi paveikti ne vienos is sioj e 
Sutartyje nurodyt4 teises turinio. 

X straipsnis 

1. Atsizvelgdama i savo mokesci4 politikq, kiekviena 
Salis turi siekti teisingumo ir lygiateisiskumo, traktuodama 
kitos Salies pilieci4 ir bendrovi4 investicijas. 

2. Nepaisant to sios Sutarties nuostatos ir ypac VII I 

ir VII straipsniai, mokesci4 klausimams taikomos tik: 

(a) ekspropriacijai, pagal III straipsni; 

(b) pervedimams, pagal IV straipsni; arba 

(c) investicinio susitarimo ar leidimo sqlyg4 
laikymuisi ar igyvendinimui, kaip nurodyta VI straipsnio 1 
dalies (a) ar (b) punktuose, 

tiek, kiek j.'l nereguliuoja Sutarties del dvigubo 
apmokestinimo isvengimo tarp abiej4 Sali4 nuostatos, 
reguliuojancios ginc4 sprendimq, arba tiek, kiek jie iskelti 
pagal sias ginc4 sprendimo nuostatas ir nebuvo isspr~sti 
per pagristq laikotarpi. 

XI straipsnis 

Si Sutart is taikoma Sali4 politiniams ir 
administraciniams dariniams. 

XII straipsnis 

1. Si Sutartis isigalioja po trisdesmties dien4 nuo 
apsikeitimo ratifikaciniais rastais datos. Ji galioja desimt 
rnetq ir lieka galioti toliau, kol nebus nutraukta pagal sio 
straipsnio 2 dali. Ji taikoma investicij oms, 
egzistuojanciorns isigaliojimo metu, taip pat investicijoms, 
atliktorns ar isigytoms veliau. 

---------~ 
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2. Kiekviena Salis gali, pries vienerius metus rastu 
pranesusi kitai Saliai, nutraukti siq Sutarti pradinio 
desimties met~ laikotarpio pabaigoje ar bet kuriuo metu 
veliau. 

3. Investicij~, kurios atliktos ar isigytos pries sios 
Sutarties nutraukimo datq ir kurioms taikoma si Sutartis, 
atzvilgiu vis~ kit~ sios Sutarties straipsni~ nuostatos 
lieka galioti tolesniam desimties met~ laikotarpiui nuo 
Sutarties nutraukimo datos. 

4. Priedas ir Protokolas sudaro sios Sutarties 
neatskiriamq dal~. 

Paliudydami tai, atitinkami igaliotieji asmenys 
pasirase siq Sutarti. 

Sudaryta £:).1 ~/~tl.~C:~I< .--?~~/_~~~/. /~~c( /~ff,~1 · dviem 
egzemplioriais angl~ ir lietuvi~ kalbomis, abu tekstai 
vienodai autentiski. 

JUNGTINIQ AMERIKOS VALSTIJQ LIETUVOS RESPUBLIKOS 
VYRIAUSYBES VARDU VYRIAUSYBES VARDU 

~ 
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PRIEDAS 


1. Jungtini4 Amerikos Valstij4 Vyriausybe pasilieka 
te~~~ daryti ar islaikyti ribotas isimtis is nacionalinio 
rezimo, kaip numatyta II straipsnio 1 dalyje, zemiau 
isvardintose srityse ar dalykuose: 

pervezimai oru; J ur4 ir pakrantes laivininkyste; 
bankininkyste, draudimas, vertybiniai popieriai ir kitos 
finansines paslaugos; vyriausybines subsidijos; 
vyriausybines draudimo ir paskol4 programos; energijos 
gamyba; muitines tarpininkai; nekilnojamojo turto nuosavybe; 
radij o ir televizij os tinkl4 ar stoci4 nuosavybe ir 
naudoj imas; COMSAT akcij 4 nuosavybe; telefono ir telegrafo 
bendras paslaug4 teikimas; povandenini4 kabeli4 paslaug4 
teikimas; zemes ir gamtini4 istekli4 naudojimas; kalnakasyba 
viesosiose teritorijose; jurines paslaugos ir su jomis 
susijusios paslaugos; Jungtini4 Valstij4 vyriausybes 
vertybini4 popieri4 pirminis platinimas. 

2. Jungtini4 Amerikos Valstij4 Vyriausybe pasilieka 
teis~ daryti ar islaikyti ribotas isimtis is didziausio 
palankumo statuso, kaip numatyta I I straipsnio 1 dalyje, 
zemiau isvardintose srityse ar dalykuose: 

kalnakasyba viesosiose teritorij ose; J urines paslaugos 
ir su j omis susijusios paslaugos; vienakryptes palydovines 
DTH ir DBS televizijos signal4 ir skaitmenini4 garso signal4 
transliacij os paslaugos; ir Jungtini4 Valstij4 vyriausybes 
vertybini4 popieri4 pirminis platinimas. 

3. Lietuvos Respublikos Vyriausybe pasilieka teis~ 
daryti ar islaikyti ribotas isimtis is nacionalinio rezimo, 
kaip numatyta II straipsnio 1 dalyje, zemiau isvardintose 
srityse ar dalykuose: 

isimtines nuosavybes teise Lietuvos Respublikai 
priklausanci4 objekt4 zemes; valstybini4 park4, valstybini4 
rezervat4, draustini4, biosferos monitoringo ~eritorij4 
apsaugos zon4 zemes; zemes ukio paskirties zemes; misk4 
ukio paskirties zemes t isskyrus ukinei veiklai skirt4 
pastat4 ir irengini4 eksploatacij ai reikalingus sklypus, 
numatytus patvirtintuose planavimo dokumentuose; rekreacini4 
ir apsaugini4 misk4, upi4, kit4, didesni4 kaip 1 ha, 
vandens telkini4 ir j4 pakranci4 apsaugos juost4 zemes; 
kurort4, viesosios paskirties rekreacijos ir poilsio 
teritorij4, paskir4 bendro viesojo naudojimo poilsio 
objekt4 zeroes; valstybes saugom4 gamtinio karkaso, gamtos, 

~----~---
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istorij os, archeologij os ir kul turos obj ekt4 bei j 4 
apsaugos teritorij4 zemes i teritorij4, pagal planavimo 
dokumentus rezervuot4 bendrojo naudojimo keliams ir 
inzinerinems komunikacijoms, miest4 ar kit4 vietovi4 
bendrojo naudojimo infrastrukturos objektams ir kitiems 
bendriems visuomenes poreikiams, zemes; bendrojo naudojimo 
keli4, gelezinkeli4, aerouost4, juros a~ upi4 uost4, 
magistralini4 vamzdyn4 ir kit4 bendrojo naudojimo 
inzinerini4 komunikacij 4 bei j 4 eksploatacij ai reikalingos 
zemes; istatym4 nustatyta tvarka laisvosios ekonomines 
zonos teritorijai skirtos zemes; saugom4 teritorij4, 
kuriose aptikta nauding4j4 iskasen4 ir kit4 gamtos turt4, 
zemes I isskyrus zemes sklypus I kurie pagal planavimo 
dokumentus tiesiogiai skirti si4 istekli4 gavybai ar 
eksploatavimui reikaling4 pastat4 ir irengini4 statybai; 
Kursi4 nerijos zemes, Baltijos juros ir Kursi4 mari4 
pakrantes 15 km plocio ruozo zemes, isskyrus 
nekurortinius miestus; pasienio ruozams priskirtos zemes; 
teritorij4, skirt4 ar rezervuot4 krasto apsaugos 
reikmems I taip pat teritorij4, kuriose zemes isigij imas 
istatym4 ar Vyriausybes nutarim4 apribotas saugumo motyvais, 
nuosavybes; 

nenaudojam4 pagal teisetq vaistin~ paskirti narkotini4 
ir psichotropini4 medziag4 gamyba ir pardavimas; kultur4, 
kuriose yra nenaudojam4 pagal teisetq vaistin~ paskirti 
narkotini4 ar psichotropini4 medziag4, auginimas, 
perdirbimas ir pardavimas; loterij4 organizavimas. 
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PROTOKOLAS 

Salys patvirtina abipusi supratimq, kad sios Sutarties 
nuostatos netpareigoja ne vienos Salies del bet kurio 
veiksmo ar fakto, kuris i vyko, ar bet kurios si tuacij os, 
kuri nustojo egzistuoti iki sios Sutarties isigaliojimo 
datos. 

-----·--
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